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conversation (Du Maurier. Rebecca). Had the devil preyed on her frailties, her love for children and driven a wedge
between her and God (Eidson. St. Agnes’ Stand).

2) Tak ¥ B 3HAUCHUH «HEUYTO KIMHOOOpazHOe»: a wedge of cake (cheese, etc.) «TpeyrompHBIN KycOK TOPTa (ChIpa
u T.1.)». Hanp.: She brought a vast, viscous, canary yellow wedge of lemon pie (Bryson. A Walk in the Wood). He
had a desk with his name on the wooden wedge of it (Irwin. The Eight-Year Run //Love Stories). Mrs. Shepherd
brought us two narrow wedges of cake (Macdonald. The Goodbye Look).

‘Roll’ onipenensiercs cioBapsMu Kak piece of parchment, etc. made into cylindrical form. CioBo perucTpupyer-
cs B anrnuiickoM s3bike ¢ XIII Beka. Kak BUAHO U3 CIOBAapHOM CTAaThU, CIOBO UMEET 3HAUCHUE «KAMbILUL», BEPOST-
Ho, uuHApudeckor hopmer. Hanp.: [ untied the rucksack and opened my pocket-knife and began slicing a red
onion and a roll of salami and a loaf of French bread on the rock (Burke. Heartwood). It was but seldom that Don-
ald had a drink of milk or a roll of butter from Daisy (Guleesh // Irish Fairy Tales).

‘Round’ — cnoBo, iepBoHavaNbHO 0003HAUYABIEE B aHTIIMHCKOM SI3bIKE OOBEKTHI KPYIJIOH, mapoodpasHoi ¢op-
MHI - of the form of a ball. CioBo momyumio pacupoctpanerue B XIII Beke n nmeeT GppaHIy3cKOe IPOUCXOKICHIE
Mo3IHee, HapsIy CO MHOTHMH JPYTUMH 3HAUYCHUSIMH, IIPHOOPENo 3HAYCHHUE «IOMOTh, MM KOMOK, Kpyrioi dop-
MbD»: a round of bread, two rounds of toast, a round of cheese, a little round of butter [Longman]. Hanp.: I say,
Peggy, what about a round of chocolate? There is still a lot left (Ransome. Swallows and Amazons).

Bce HazBaHHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC BHICTYMAIOT Kak omopHBIE cioBa (N1) aHTTHIICKON TeHUTHBHOW KOHCTPYK-
mun (N1 + of + N2). 3aBucumoe cioBo, cTosiee B mpemtoxkHoi ¢pase ¢ of (of + N2), Bcerna yrounser, goompene-
asiet ornopHoe cioBo koHcTpykimu (N1). OnopHble ciioBa, NpeACTaBICHHBIEC BBIIIE, MTPEAI0KEHO HA3bIBaTh '0(op-
muteasimu'. OdhopMuTeny, 3aaaroiiye 0000ICHHOS NPEACTABICHUE O THIIC PEalluH, TOOMPEACISIOTCS 0003HAUCHU-
eM ee conepxkanus [Kuopuna 1990]: a piece of bread (kycox xneba), a lump of sugar (kycox caxapa) v T.1.

JeiictBuTenpHO, cyiiecTButeabubie block, chunk, hunk, xak odhopMuTeny, 3a1ar0T 0000IICHHOE MPECTaBIIC-
HHE O «21bl0e», «O0IbUWOoM KyCKe) JO0CTaTOUHO TBepaoro Bewectsa. Dollop npencraiseTr «00IbIIONH KYCOK» Bellle-
CTBa MATKOU KOHCHUCTEHIINH, a SMear — TOHKUHA CIIO BEIIEeCTBAa TAKOTO K€ TUMa (MATKHUM, B T.4. TUIABJICHBIN, CHIP;
Men, Macio U T.1.). Okpyrayro dopmy umerot ‘blob’ u‘clot’, npencrasmstoniie coboif HE COBCEM 3aTBEPACBIIYIO
JKUIKOCTb.

Slab — «10CKU, LIMPOKUH, TOJCTBINA KyCOK», slice — «IIOCKUM, IIUPOKUI, TOHKUN KYCOK». DTH CJIOBa, HE pac-
KpBIBas cofep kaHus 0OBEKTa, BCE JK€ YKa3hIBAIOT, B KAKOM-TO CTEIICHH, HA OCOOCHHOCTH (DOPMBL.

CymecTButenbHOE lump «kom», «riibiday, «KpyHIHBIH KyCOK» TOXKE MOKHO OTHECTH K YHCITY TOCTATOYHO OOJIb-
X MEpP, YUYUTHIBAIOIINX, KPOME TOTO, TUIOTHOCTh BelecTBa (compact shapeless mass — ToOTHas1, TBepaas Oec-
(dhopMeHHas Macca), B TO BpeMs Kak piece u sliver, splinter, chip yka3pBaioT, IpeX/e BCEro, He Ha pa3mep, hopmy
WIH TUIOTHOCTB, & Ha OT/IENIEHHOCTh OT 1enoro. U, HakoHel, cube, wedge, roll v round Toxe NaroT npeacTaBieHUue
He 0 pasMmepe, a 0 GopMe — KBaJIpaTHOM, KIMHOOOPa3HOM, IMIMHAPUIECKOW U KPYyTioii, cooTBeTcTBeHHO. ClioBa
lump w piece MOTYT BbIpaXaTh UJCIO [IEJIOCTHOCTH U HEJIETUMOCTH.

PaccMoTpeHHBIE CII0Ba SIBIISIIOTCS SI3bIKOBBIM BBIPDAKCHUEM HETOUHBIX MJIM HEOMPE/IEIEHHBIX Mep, KOTOPhIC Be-
KaMu (hOpPMHUPOBATTICH B AaHTIHICKOM s3bIKe. Takue Mepbl 0OBEKTOB MPHU3HAKOTCS JOCTATOYHBIMU B OJHHX CITydasx
Y HE BIIOJTHE MIPUTOJHBIME B APYTUX, HATPUMED, AJIS IIOKYIIKH ITPOIYKTOB B Marasuae. OHHU MPEUMYIIIeCTBEHHO CBSI-
3aHBI CO CTCPEOTHUITHBIMH KU3HCHHBIMH CUTYAIMSIMH. [laHHBIE CTEPEOTHIIHI CITYKaT HEMOCPEICTBEHHBIM OCHOBaHHU-
eM Ui «IPUOTH3UTEIBHOTO» WICHCHHUS WHINBHIAMH OOBEKTOB OKPYKAIOIIEr0 MHpPa Ha MEHBIIHME KOMIIOHCHTHI,
€CJIM HeT HeOOXOJMMOCTH UCIIONB30BaTh 0OJIee ONpe/IeIeHHbIC MEPHEIC SIMHUIIBI.
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OTBIMEHHBIE I'JIATOJIbI, OGPASOBAHHBIE OT CJIOB-HOMUHAHTOB YACTEM TEJIA
B AHIJIMMCKOM SI3bIKE
Haeopnas JI. A., Boesooa H. b.
Tomckuil 2ocyoapcmeeHHblil nedazo2uiecKull yHugepcumen

OnHo¥ M3 BaXHEHIINX TpoOJieM KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH SBJSIETCS MpoOiieMa 0TOOpaXKeHHsI B COZHAHUH de-
JIOBEKa LIEJIOCTHOW KapTHHBI MUpPa, (PUKCHPYEMOH SI3BIKOM.

«O0peras A3bIK U OBJIAZEBasi BCEMH €r0 MEXaHU3MaMH, IPEXIE BCErO0 MEXaHU3MaMH PEYH, JFOJH MOJIy4aloT B
CBOE pacropspKeHHE MOIIHOE CPEACTBO OOLICHUS! U aOCTPAKTHOTO MBIIUICHUS,, OHH Pa3BUBAIOT CIIOCOOHOCTH Olle-
PHUPOBaTh JIIOOBIMU OJIMHAKOBBIMH OOBEKTAMH, MPUIEM 0OBEKTAMH Pa3HOM CIIOKHOCTH W MPUPOIBI, BHE chepbl UX
NPaKTHYECKOro IpHUMeHeHus 1 Hannuus [KyOpsikoBa 1986: 24].
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HccnenoBaTtenn cXOAsTCsA BO MHEHHH, YTO TIPH OCMBICIIEHHH CaMOTO Ce0s y 4esioBeKa, 0€3ycoBHO, paboTana
«@HTPOMOIICHTPUUYCCKAs YCTAaHOBKa», C(OPMYIHPOBaHHAS MOIbCKUM JMHIBUCTOM Kypumosudem. CormacHo 3Toi
YCTaHOBKE, TOBOPSIIUHA CyOBEKT OKa3bIBACTCA B IIEHTPE KaK BPEMEHHOH, TaKk W MPOCTPAaHCTBCHHON KapTHHBI, N300-
pakaeMoii B ecTecTBeHHOM s3bike. [Epmrosa 2003: 27]. [Ipuuém genoBexk MOAETHPYET MUP BOKPYT ceOsl IO CBOEM
o0pasity u 1moJgobuio, MO3TOMY HEYJIMBHUTEIHHO, YTO CIOBA-HOMHHAHTHI YacTeH Tena SBIIAIOTCA Hanboiee ymoTpe-
OUTETIBHBIMU B JTFOOOM €CTECTBEHHOM SI3BIKE.

«Ha3Banune yactedl Tena NMPUHAMISKUT K LEHTPY JICKCHYECKOH CHCTEMBI SI3bIKa, €CIIM TOBOPUTH B TEPMHHAX
«ueHTp-nepudepus». OyHKIMOHAIBHAS Harpy3Ka 3THX CJIOB OYEHb BEJIMKA, YTO MOATBEPXKIACTCS IUPOTON UX HC-
MOJIb30BaHUsA B cioBapsix» [JIamesckas: 2004].

Lens nanHol paboOTHl — MPOAHATM3UPOBATh OCOOCHHOCTH (hYHKIIMOHUPOBAHUSI OTBIMEHHBIX TJIAaroJioB, o0paso-
BaHHBIX OT Ha3BaHMH YacTel Tejla B aHTIIMHCKOM si3bike. «Ha ceromHsniHuil 1eHp B IMHIBUCTHKE NPE00IagatoT uc-
CJIeZIOBaHUSI IMEHHO JICKCHYECKOTO YPOBHS SI3bIKa, T.K. UMEHHO Ha 5TOM YPOBHE HauOosee OTUYETIMBO OTPaXKAIOTCA
YepThl MaTEpUATIBHON M [yXOBHOM KyJIbTYpHI 3THOCA, €T0 TI03HABATEIHHBIH W SMOILMOHAIBHBINA OIBIT, ICHHOCTHBIE
opuenrarum» [Jlmxaués 1993: 4].

OcoOeHHOCTH HCTOPUYECKOTO PAa3BUTHS CIIOBAPHOTO COCTABA AHITIMMCKOTO A3bIKA IIPUBEIN K TOMY, 4TO Mopdo-
JIOTHYecKasi CTPYKTYpa OCHOBBI CJIOBa HE BCETZla MOXKET CIIY>KHTh NPHU3HAKOM 4dacTd peur. OCHOBa M Aaxe KOPEHb
BO MHOTHX CJIOBaX COBIIAJIM C OCHOBHOW (DOPMOIi cioBa. DTO cIOCOOCTBOBAIO BOSHMKHOBEHHIO MO 00pasily yke
CYIIECTBYIOIIMX OMOHUMHYHBIX Iap HOBBIX CJIOB 0€3 00aBlIeHNUS WM U3MEHEHNS Kakux-1100 Mopdem, HO B Apy-
roit yacTu peun. DToT crenu(UUecKuid JUIsi COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO sI3bIKa THI CIIOBOOOpa30BaHUsl Hauboiee
LIMPOKO M3BECTEH 110/1 HA3BaHUEM KOHBEPCHSI.

BeccriopHbIM ciydaeM KOHBEPCHH SIBIISIETCS 0Opa30BaHUE IJIArojoB OT CYLIECTBUTENBHBIX. 3aMEYEHO, UTO IS
OTBIMEHHBIX TJIarojoB, 0Opa30BaHHBIX MO KOHBEPCHM OT CJIOB-HOMHMHAHTOB 4YacTed Tena, Haubojee XapaKTepHO
OpyAMIHHOE OTHOLIEHUE 3HAUEHHMS TJIaroya K 3HaUYeHUIO CYIIeCTBUTEIBHOTO, T.€. IJIaroj 0003Ha4yaeT eicTBIe, Ipo-
N3BOJMMOE IIOCPEICTBOM YaCTH TeJa, Ha3bIBAEMOTO NCXOIHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM.

Awnrnmiickue rinaronsl shoulder n elbow yxa3piBaloT Ha cIIoco0 YCTpaHCHHUS MPETATCTBUI Ha MyTH C MTOMOIIBIO
JIOKTEH ¥ IIIed, 9aCTO OHH YIOTPEOIIOTCS MeTahOPHIECKH.

Mpr. Styver <...> had a pushing way of shouldering himself (morally and physically) in companies and conversa-
tions (Dickens. A Tale of Two Cities). The rationality elbowed its way to the fore (King L. Weaving the Dark //
McSweeney’s Mammoth Treasury of Thrilling Tales). With a swift, single movement, Keith ripped the radio headset
from George and shouldered him aside (Hailey. Airport).

[MockonbKy pyKH HEMOCPEICTBEHHO Y4acTBYIOT B BHIIIOJHEHHH PaOOThI, CYLIECTBUTENbHBIE, 0003HAYAIOLIHE PY-
Kd (KACTh PYKH M BCIO PYKY OT IUleuya), 4acTo OOpa3OBBIBAIOT OTHIMEHHBIE IJIAroJibl C OPYAMHHBIM 3HAUCHHUEM.
Hampumep, cnoBo ‘hand’ B mepBoM mpuMepe UMeeT 3HAaUCHHUE 7iepedams’, a BO BTOPOM - ‘Oogecmu (0amy) 3a py-
Ky’

He handed her a mug of tea with milk and sugar (Follett K. Jackdaws). The rider stooped and casting up his
eyes at the guard handed the passenger a small paper (Dickens. A Tale of Two Cities). “That’s the young lady to
hand to coach in the dark, Mr. Durnay”, he said, filling his goblet (ibid).

OTBIMEHHBIH TTIaroa ‘arm’ Takxke JEMOHCTPUPYET OPYAMHHOE OTHOIIEHHE CBOETO 3HAYEHHS K 3HAYCHUIO HC-
XOJ/IHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO — ‘@bimupams pykou’ . B naHHOM citydae cI0BO MpHOOpPETAaeT HOBOE KOHTEKCTYaJIbHOE
3HAUEHHE, MTOCKOJIbKY CJIOBAapU (PUKCHUPYIOT IJIAaroil ‘arm’ TONBKO B 3HAYEHUH ‘BOOPYKATb(Cs)’ MM ‘TIPOTHBOCTO-
SITH .

She was breathing rapidly, and she armed sweat off her forehead in a quick mannish gesture (King St. Needful
Things).

CroBa-HOMHMHAHTBI MANBLEB PYK U UX (ajlaHT IPeloCTaBISIIOT MaTepHal Ajsi 00pa3oBaHHs OTHIMEHHBIX IJIaro-
JIOB TI0 KOHBepcuu. J1Jist TOTo, 4TOObI HAWTH KaKyIO-TO BElllb B TEMHOTE WJIM B CIIy4ae CJICNOTh, O YéM U HIET pedb B
pacckase, npuMep U3 KOTOPOTO MbI HPUBOANM, HPUXOIMUTCS B MPOIECCEe MOUCKA OMIYNbIBATH MPEAIOIaraeMoe Me-
cTo e€ HaxoxaeHus nanbuamu. Gingerly she lowered her hand again, delicately fingering the soil where she had
been pushing ((King L. Weaving the Dark // McSweeney’s Mammoth Treasury of Thrilling Tales).

[Manpamu nepeOUparoT CTpYHBI MY3bIKAILHOTO MHCTpyMeHTa. She came to the door of the sitting room to see
who was fingering the violin (Prichard. Coonardoo).

BonpiiM manbieM MOKHO BKJIIOUMTH WM BBIKJIIOUUTH KakoH-muOo mpubop mim ceer. She fumbled after the
handle, knocked it away <...> and then thumbed the switch (King L. Weaving the Dark // McSweeney’s Mammoth
Treasury of Thrilling Tales, p. 208). Mel thumbed the mike button. “It’s clear.” (Hailey. Airport).

I'maron ‘to thumb’ vHOTAA OTyYaeT MOCIENOT 110 aHAJIOTUY C TIarojiaMu ‘to switch on’, ‘to turn on’.

When there was a break in transmission, Mel thumbed on his own radio mike (Hailey. Airport).

Jlrou 1osb3yrOTCs OOJIBIIUM MANBIEM PYKH HPU OBICTPOM ITPOJIMCTHIBAHUN KHUT WIIM CTONKH JJOKYMEHTOB. Al-
ice was bending over her desk, thumbing through a little pile of messages there <...> (King S. Needful Things).

Kak riaron ‘knuckle’ Tarxoke penpe3eHTUPYET OPYAUHHOE OTHOIIEHHE CBOETO 3HAYEHUS K 3HAYCHHUIO UCXOJIHOTO
CYIIECTBHUTEILHOT'O, IOCKOJIBKY KOCTSIIIKY HaJbLEB CIYKaT JUIsl HOCTYKHBAaHUS 110 KAKOMY-HUOYIb IpeaAMeTy. Jerry
had just enough forehead to knuckle, and he knuckled it in acknowledgement of his communication and a shilling
(Dickens. A Tale of Two Cities).

Cy1iecTBUTEINIBHBIE CO 3HAYSHHEM ITAJIbIIEB HOI' MOT'YT HCII0JIB30BAThCS AJIsl 00pa30BaHMUs OTHIMEHHBIX IJIAr0JIOB.
I'naron ‘toe’ o3Hauaer ‘Hadasumsv naavyamu Ho2u', a CIIOBO ‘tiptoe’ — MIPOUTH HA IIBITOYKAX.
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I waited until there were no cars and coming either way and_toed the brakes (Matthews. Nylon Nightmare). The
gardener, a shortest fellow <...>, tiptoed into the room (Lawrence. The Rocking-Horse Winner // the Lovely lady
and Other Stories).

WHTEepecHo 3aMeTUTh, UTO TIAroil ‘tiptoe’ MOXET IepenaBaTh 3HAUCHHE ‘THXO, OECIIyMHO NEepeABHraTh YTO-
m00’. B 3TOM citydae OH CTaHOBHTCS MEPEXOTHBIM. You simply cannot tiptoe a three hundred thousand pound piece
of machinery into any place (Hailey. Airport).

O0a riarona ‘foot’ u ‘leg’ penpe3eHTUPYIOT NepeIBUKEHIE NPH IOMOIIM HOT: Xoab0y miu Oer. We could not
get a ride, so we had to_leg it. The boys footed the whole ten miles [uut. mo Deluxe].

WHorpa xoap0a 1 Ger nepenaroTes IarojioM, o00pa3oBaHHBIM OT YacTH Teja KMBOTHOTO. COrylacHO CIOBapHBIM
3HAYEHMSM TJIarosl paw PEenpe3eHTUPYeT lapanaHbe ¥ pa3pblBaHHE IPH ITOMOIIM Jiall, HO B JAHHOM Cily4yae pedb
UAET UMCHHO O TepenBUKeHUH, Hanpumep: Hugh called Molly to show her a gigantic polar bear pawing the air
(Prichard. Coonardoo).

Kak rmaron cioBo ‘head’ 00BIYHO WMeeT 3HAYCHUS ‘PYKOBOIUTH W ‘HaNpaBisAThes . Disregarding the song of
the birds, the waving green trees and the smell of flowers, Jimmy headed straight to the restaurant (O. Henry. Re-
trieved Reformation // Selected Stories).

Hepenko 3TOT OTBIMEHHEBIH Tiaron mpuoOpeTaeT 3HAUCHHE «IIPEBOCXOAUTHY - ‘fo surpass, to outdo, to excel,
Hanpumep: He heads all the records [mut. o Deluxe].

CnoBo face' xax riaron uMeeT MHOXKECTBO 3HAUCHHUH: 1) ‘BBIXOAWTH Ha, OBITH OOpAIICHHBIM JTUIIOM/ JTHIIEBOI
cTopoHoii k —have the front toward, be opposite to’. The house faces the street. The picture faces page 60 in my
book (1ut. mo Deluxe).

2) ‘moBOpauMBaThCA JIULOM’, ‘IPOTHUBOCTOSTH’

We're going back and face him down, tell him we 're getting married (Matthews. Nylon Nightmare). As I faced
around, my glance went to Lorna (ibid).

DTOT TIAaroa MOXET YIOTPeONAThCS MeTadOpHUIecKd, ¢ aOCTPaKTHBIMH CyliecTBUTENsHBIMU. Hampumep: The
giggling stopped as they remembered the danger they would face in a few hours (Follett K. Jackdaws).

Kak rmaron ‘eye’ 3Ha9UT ‘CMOTpETH’, ‘HAOMIOATE .

I eved him warily (Matthews. Nylon Nightmare). The guard, the coachman, and two other passengers eyed him
distrustfully (Dickens. A Tale of Two Cities).

OTBIMCHHBIH TJIATON ‘mouth’ 03HaYaeT TOBOPUTH MIOMIIE3HO, BRICOKOTIAPHO — ‘utter the words in an effective and
pompous way’.

She mouthed her words in speaking: her voice was deep, its inflections very pompous (Ch. Bronte) [uur. mo
Deluxe].

CrnoxHoe cioBo ‘badmouth’ sBnsieTcs CICHIOBBIM M CBOEH BHYTPEHHEH CTPYKTYypOM yKa3bIBaeT Ha XapakTep
MIPOM3HOCUMBIM CJIOB, HanpuMmep: You can badmouth her all you want, I know better (Matthews. Nylon Nightmare).

I'maron ‘nose’ nepenaér pasHooOpasHble AeCTBHS, TPOU3BOANMEBIE IIPH MOMOUTH Hoca: 1) to discover by smell,
smell out, scent, 2) to examine with nose, smell, 3) to rub with a nose, nuzzle, 4) to sniff-

A dozen time, Perrault, nosing the way, broke through the ice bridges (Jack London). The dog nosed the bone
before accepting it. The cat nosed her kittens. The cat nosed at the toy mouse [tmr. mo Deluxe].

OpmHaKo OTHIMEHHBIC TIIAroJibl MOTYT 00OPa30BEIBATHCS OT CYIIECTBUTEIBHBIX-HOMUHAHTOB YACTEH TeNla HE TOJb-
KO 110 KOHBEPCHH, a C U3MEHEHHEM MOP(OIIOTHIECKOH CTPYKTYPHI CIIOBa, HalIpUMeEp: footh > teethe (pe3atbes, pac-
TH 0 3y0ax); knee > kneel (CTOSITH WM BCTaBaTh Ha KOJICHH).

<...> when the child was fractious, teething, or having digestive upsets, she was glad enough to hand the baby
to Coonardoo to mind and look after for a while (Prichard. Coonardoo)). I kneeled down, and gave God thanks for
my recovery from my sickness (Daniel Defoe).

I'pynmna OTBIMEHHBIX IJIaroJioB, 00pa30BaHHBIX OT CIOB-HOMHHAHTOB 4acTeil Teja, B aHIJIMHCKOM SI3bIKE 10-
BOJIbHO MHOTO4YHMCIIeHHA. [[jisi HUX HanOoliee XapaKTEepHO OPyJMIHOE OTHOILIEHHE 3HAYCHHUS IJIarosia K 3HaAueHHIO
CYIIECTBHUTEIHHOTO, OT KOTOPOTO TJIaros oopa3oBaH. Bece paccMOTpeHHBIE B cTaThe IIaroJibl (PMKCUPYIOTCS CIIOBA-
psIMH, HEKOTOpBIE U3 HUX (arm, paw) MIPUOOPETAIOT B TEKCTEe HOBOE 3HaueHne. KoHBepcus sBISETCS Ype3BBIUAIHO
MPOJYKTUBHBIM CIIOCOOOM CJIOBOOOPA30BaHMs Ul YKa3aHHOW TPYIIIBI TJ1aroJIoB U MIPaeT BaKHYIO pojb B obora-
IIEHUH CJIOBapHOTO COCTaBa aHIJIMICKOTO S3bIKA.
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